Фразеологизм –« the man in the street». На русский переводится как «человек с улицы». Его значение – « самый обычный человек».  Пример использования : «Say “Sean Connery” to the man in the street and he'll probably say James Bond». Фраза переводится, как: «Скажи любому человеку с улицы  «Шон Коннери», и он вам с большой вероятностью ответит – Джеймс Бонд».
Артикль the в данном случае используется два раза и в обоих случаях имеет обобщающее значение. Фразеологизм используется в том случае, когда говорящему нужно показать простоту кого-то или чего-то, а также общеизвестность. 
Если изменить первый артикль the на а – a man in the street, то фраза перестанет быть фразеологической, а конструкция будет иметь значение – «какой – то человек, на улице», при этом улица либо уже должна была упоминаться в разговоре, либо говорящий и слушающий знают о какой улице идет речь, значение в данном случае будет больше предаваться улице или событиям вокруг нее. Пример использования: «A man in the street of Plague after midnight. That’s a bad omen», переводится как: «Человек на Чумной улице после полуночи. Плохая примета.»
[bookmark: _GoBack]Если изменить второй артикль the на а -  «the man in a street», то фраза также перестанет быть фразеологической, а конструкция будет иметь значение «человек на улице», при этом этот человек будет хорошо известен говорящим, либо он уже упоминался в разговоре, при этом в разговоре будет иметь человек, а улица будет иметь фоновой характер. Пример использования: «Have not you seen a man with brown hat? He forgot his wallet. Yes, look, the man in a street», переводится как: «Не видели ли вы человека с коричневой шляпой? Он забыл свой кошелек. Да, смотрите, этот человек на улице.»
